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Technical and Bibliographie Notes/Notes techniques et bibliographiques

The Institute has attempted to obtain the best

original copy available for filming. Features of this

copy which may be bibliographically unique,

which may alter any of the images in the

reproduction, or which may significantly change
the usual method of filming, are checked beiow.
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Coloured covers/

Couverture de couleur

I I

Covers damaged/
Couverture endommagée

Covers restored and/or laminated/
Couverture restaurée et/ou pelliculée

Cover title missing/
Le titre de couverture manque

I I

Coloured maps/
Cartes géographiques en couleur

Coloured ink (i.e. other than blue or black)/
Encre de couleur (i.e. autre que bleue ou noire)

I I

Coloured plates and/or illusn^ations/

Planches et/ou illustrationfi en couleur

Bound with other material/
Relié avec d'autres documents

Tight binding may cause shadows or distortion
along interior margin/
La reliure serrée peut causer de l'ombre ou de la

distorsion le long de la marge intérieure

Blank leaves added during restoration may
appear within the text. Whenever possible, thèse
hâve been omitted from filming/
Il se peut que certaines pages blanches ajoutées
lors d'une restauration apparaissent dans le texte,
mais, lorsque cela était possible, ces pages n'ont
pas été filmées.

Additional comments;/
Comm'tntaires supplémentaires: [Printed ephemera] 3 p.

L'Institut a microfilmé le meilleur exemplaire
qu'il lui a été possible de se procurer. Les détails

de cet exemplaire qui sont peut-être uniques du
point de vue bibliographique, qui peuvent modifier
une image reproduite, ou qui peuvent exiger une
modification dans la méthode normale de filmage
sont indiqués c dessous.
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Coloured pages/
Pages de couleur

Pages damaged/
Pages endommagées

Pages restored and/oi
Pages restaurées et/ou pelliculées

Pages discoloured, stained or foxe<

Pages décolorées, tachetées ou piquées

Pages detached/
Pages détachées

Showthrough/
Transparence

Quality of prir

Qualité inégale de l'impression

Includes supplementary materié
Comprend du matériel supplémentaire

Only édition available/

Seule édition disponible

I I

Pages damaged/

(~n Pages restored and/or laminated/

I
]

Pages discoloured, stained or foxed/

Pages detached/
Pages

I
I

Showthrough/

r
I

Quality of print vnries/

I

I Includes supplementary matériel/

Only édition available/

Seule

Pages wholly or partially obscured by errata
slips, tissues, etc., hâve been refilmed to

ensure the best possible image/
Les pages totalement ou partiellement
obscurcies par un feuillet d'errata, une pelure,
etc., ont été filmées à nouveau de façon à

obtenir la meilleure image possible.

This item is filmed at ïhe réduction ratio checked below/
Ce document est filmé au taux de réduction indiqué ci-dessous.

10X 14X 18X 22X 26X 30X

12X 16X 20X 24X 28X 32X
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The copy filmed hère has b»en reproduced îhanks
to the gsnerosity of :

Douglas Library

Queen's Un^versity

The images appearing hère are the best quality
possible cot-<sidering the condition and legibility

of the original copy and in kaeping with the
filming contract spécifications.

Original copies in printed paper covers are filmed
beginning with tha front cover and ending on
the last page with a printed or illustrated impres-
sion, or the back cover when appropriate. AH
other original copies are filmed beginning on the
first page with a printed or illustrated impres-
sion, and ending on the last page with a printed
or illustrated impression.

The last recorded frarne on each microfiche
shalf contain the symbol --^-(meaning "CON-
TINUED"), or the symbol V Imeaning "END"),
whichevsr applies.

Maps, plates, charts, etc., may be filmed at
différent réduction ratios. Those too large to be
entirely included in one exposure are filmed
beginning in the upper left hand corner, left to
right and top to bottom, as many frames as
required. The following diagrams illutstrato the
method:

L'exem^^laire fSImé fut reproduit grâce à la

générosité de:

Douglas Library

Queen's University

Les images suivantes ont été reproduites avec le

plus grand soin, compte tenu de la condition et
de la netteté de l'exemplaire filmé, et en
conformité avec les conditions du contrat de
filmage.

Les exemplaires originaux dont la couverture en
papier est imprimée sont filmés en commençant
par le premier plat et en terminant soit par la

dernière page qui comporte une empreinte
d'Impression ou d'illustration, soit par le second
plat, selon le cas. Tous les autres exemplaires
originaux sont filmés en commençant par la

première page qui comporte une empreinte
d'impression ou d'illustration et en terminant par
la dernière page qui comporte une telle

empreinte.

Un des symboles suivants apparaîtra sur la

dernière image de chaque microfiche, selon le

cas: le symbole — signifie "A SUIVRE", le

symbole V signifie "FIN".

Les cartes, planches, tableaux, etc., peuvent être
filmés à des taux de réduction différents.

Lorsque le document est trop grand pour être
reproduit en un seul cliché, il est filmé à partir

de l'angle supérieur gauche, de gauche à droite,
et de haut en bas, en prenant le nombre
d'images nécessaire. Les diagrammes suivants
illustrent la méthode.
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Salut à Marii) couçuo sans i)L'ch6, riioiiiicur do nittlo peii])le.

Ké.jouissons-nouB beaucoup dans co jour que lo Si'igiiotu' a fait.

Circulaire annonçant au Clergé que l'Office et la

Messe de St. Boniface uoivent être dits dans tolte

l'Eglise.

Montréal le 31 Mars 1875.

«

C '?^3

Bien-Aimés Collaborateurs^

Nous vous informons, par la présente, que nous ferons

à l'avenir, le V Juin, la fête de St. Boniface, Evèque et

martyr, dont l'Office et la Messe ont été accordés à toute

l'Eglise, par le décret du 11 Juin 1874, sous le rite double

mineur, tr.\' inférant au premier jour libre toute autre

fôte, pourvu qu'elle ne aoit pas d'un rite plus élevé.

Par ce décret, N. S. P. le Pape Pie IX. a comblé les

vœux vivement exprimés par les Evéques d'Angleterre, qui

honorent ce grand saint comme un concitoyen, et ceux

des Evoques d'Allemagne, qui vénèrent en lui leur Apôtre.

Tous, ainsi que ceux de la Hollande, par des motifs de

zèle, de dévotion et d'amour, ont demandé au St. Siège

que l'on en fit la fête en tous lieux.

Ce qui a de plus engagé le St. Père à faire cette conces-

sion, avec une indulgence toute paternelle, a été de

répandre dans l'univers catholique tout entier le culte de

St. Boniface, qui a éclairé du flambeau de la foi, les

nations Germaniques, et plusieurs peuples voisins, et dont

le Martyrologe Romain fait l'éloge, afin d'implorer son

secours en faveur des Evoques d'Allemagne, qui, dans ces

temps mauvais, combattent si courageusement pour la

cause de l'Eglise Catholique, et d'obtenir sa puissante

protection sur les fidèles confiés è, leurs soins, pour qu'ils

puissent conserver, dans toute son intégrité, le dépôt sacré

de la foi qu'ils ont reçu par son ministère.

Uc^cô^ /



Pour nous lous, (mi voyant insénM-'laiis notre Calendrier

b; nom (le cet illusln- Saint, nons entrerons de grand cœur

dans les vnes et intentions du Souverain Pontife, ([ui

n'i.Mia-.; ainsi aux e>nfants de rEgliso, dans leurs pressa.its

besoins, le secours du Ci(d, par la médiation des Saints,

qui s'intéressent si puissamment auprès de Dieu, en faveur

dt." l(!nrs frères exposés à tant de dan-ers snr la mer

orageuse de ee monde. Aussi, nous f(M'ons-n(Uis un devcir

d'an-ueilUr avec foi et piété ce nouveau i)roteeteur, que

Dieu dans sa bonté, nous donne pour nous aider à conser-

V(M- la foi des fidèles confiés à nos soins: Pia )wn desit

Oralin rujus »o,s ifonasli palrociino (jubrriuiri (Post. Com. de

la Messe).

Vous leur ferez connaître ce saint dont le nom va être

inscrit dans notre GaU^ndrier, en lisant et commentant

au prône, cette année, la présente Circulaire, le Dimanche

avant le cinq de Juin prochain. Votre zèle vous suggérera

tous les motifs que vous avez k leur alléguer, pour les

porter en même temps à l'invoquer avec confiance et dévo-

tion. Vous profiterez de l'occasion, pour exhorter vos

paroissiens à se recommander, tous les matins, aux Saints

dont l(>s noms sont inscrits dans le cal >ndrier et le marty-

rologe, du jour. Ils mériteront, sans nul doutes leur

protection, par <'e simple acte de dévotion et de conhance.

La lecture de la vie de ces bons Saints ne peut ({u'aug-

menter cette dévotion si salutair

Vous les invit(M'ez à ce propos a s'nnir à vous, pour prier

tous ensemble St. Boniface de protéger, dans les combats

qu'ils ont à soutenir, nos frères de Manitoba, dont il est le

Patron particulier, et ceux du Nouveau-Brunswick, ((ui ont

tant à souiMr pour conserver la foi d(! leurs enfants, si

évidemment exposée dans les écoles mixi.'s, qu'on veut

leur imposer malgré eux. Kspérons (iifen persévérant

- dans ce généreux combat, ils demeureront victorieux et

participeront à cette récompense, promise à tous ceux qui

combattent bien les combats du Seigner.r. Qui vicerit dabo

ci sedem mecum in throno meo (Com, de la Messe).
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Comme de raison, nous ne nous oublierons pas nous-

mêmes, en célébrant la fête d'un Saint qui nous est donné

par rEglise, pour nous aider à faire triompher, dans ce

diocèse, tous les bons prin-ipes, si violemment attaqués de

nos jours, par les mauvais livres et les mauvais journaux,

qui circulent plus (jue jamais, dans nos villes et nos cam-

pagnes, et par les discours et les exemples des hommes

impies qui en veulent à la religion. Car, vous !e connaissez

comme moi. plus nous travaillerons à faire connaître et

honor(M- St. Boniface et les autres Saints, qui régnent au

Ciel, plus nous aurons part aux trésors de grâces dont

Dieu les a faits les dépositaires : Ut cujus solemnia colimm.

etiam patrodnia sentiamm (Oraison de la Messe).

Qu'il soit donc béni, ce saint Apôtre, qui nous est donné

par l(? Ciel pour protecteur, dans no.i travaux, et qui nous

arrive avec les trésors de grâces dont il fut comblé, afin

de nous en faire part.

Ci-jointe la note des changements que fait subir à VOrdo

de cette année la fête de St. Boniface.

Dans le ferme espoir que, moyennant votre zèle, la fête

de St. Boniface nous attirera à tous de grandes grâces,

Nous demeurons sincèrement de vous, bien-aimés collabo-

rateurs, et des fidèles ([ue vous dirigez dans les voies du

salut, le très humble et bien dévoué serviteur,

f L;. Kv. DK Montréal.

1 p. S.—On peut se procurer TotTice f>t la M.'sse de St.

Boniface chez MM. .T. B. Rolland cV Fils, Librain-, 12 et

I41lu( St. Vincent, Montréal.

t I. E. de M.

2 P. S.— Il faut effacer le mot Daily avant Witncss dans

la Lettre Pastorale et la Circulaire qui vienntuU de vous

être envoyées.

t I- 1^- ^'' ^I-




